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Exodus 3 a 

1 Now Moses was keeping the 
flock of Jethro his father-in-law, 
the priest of Midian; and he led 
the flock to the farthest end of 
the wilderness, and came to the 
mountain of God, unto Horeb 

2 And the angel of the LORD 
appeared unto him in a flame of 
fire out of the midst of a bush; 
and he looked, and, behold, the 
bush burned with fire, and the 
bush was not consumed. 

3 And Moses said:  “I will turn 
aside now, and see this great 
sight, why the bush is not 
burnt.” 

4 And when the LORD saw that 
he turned aside to see, God 
called unto him out of the midst 
of the bush, and said:  “Moses, 
Moses.” And he said:  “Here am 
I.” 

5 And He said:  “Draw not nigh 
hither; put off thy shoes from 
off thy feet, for the place 
whereon thou standest is holy 
ground.” 

6 Moreover He said: “I am the 
God of thy father, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and 
the God of Jacob.”  And Moses 
hid his face; for he was afraid to 
look upon God. 

7 And the LORD said:  “I have 
surely seen the affliction of My 
people that are in Egypt, and 
have heard their cry by reason of 
their taskmasters; for I know 
their pains; 

 י ט ת שמו
 צֹאן יִתְרוֹ - הָיָה רֹעֶה אֶת , וּמֹשֶׁה א

 הַצֹּאן - וַיִּנְהַג אֶת ; כֹּהֵן מִדְיָן -- חֹתְנוֹ
 הַר הָאֱלֹהִים - וַיָּבֹא אֶל , אַחַר הַמִּדְבָּר

 חֹרֵבָה
 -- אֵשׁ - בְּלַבַּת , וַיֵּרָא מַלְאַךְ יְהוָה אֵלָיו ב

 וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּעֵר , וַיַּרְא ; מִתּוֹךְ הַסְּנֶה
 . אֵינֶנּוּ אֻכָּל , וְהַסְּנֶה , בָּאֵשׁ

 , נָּא וְאֶרְאֶה - אָסֻרָה -- וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה ג
 - לֹא , מַדּוּעַ : הַזֶּה הַמַּרְאֶה הַגָּדֹל - אֶת

 . יִבְעַר הַסְּנֶה
 וַיִּקְרָא ; כִּי סָר לִרְאוֹת , וַיַּרְא יְהוָה ד

 וַיֹּאמֶר , מִתּוֹךְ הַסְּנֶה אֵלָיו אֱלֹהִים
 . וַיֹּאמֶר הִנֵּנִי -- מֹשֶׁה מֹשֶׁה

 , נְעָלֶיךָ - שַׁל ; תִּקְרַב הֲלֹם - אַל , וַיֹּאמֶר ה
 הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה כִּי -- מֵעַל רַגְלֶיךָ
 . קֹדֶשׁ הוּא - אַדְמַת , עוֹמֵד עָלָיו

 אֱלֹהֵי , אָנֹכִי אֱלֹהֵי אָבִיךָ , וַיֹּאמֶר ו
 ; וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב , אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק

 - אֶל מֵהַבִּיט , כִּי יָרֵא , פָּנָיו , וַיַּסְתֵּר מֹשֶׁה
 . הָאֱלֹהִים

 עֳנִי - רָאֹה רָאִיתִי אֶת , וַיֹּאמֶר יְהוָה ז
 צַעֲקָתָם - וְאֶת ; עַמִּי אֲשֶׁר בְּמִצְרָיִם

 - כִּי יָדַעְתִּי אֶת , נֹגְשָׂיו שָׁמַעְתִּי מִפְּנֵי
 . מַכְאֹבָיו

a Jewish Publications Society Tanach 1917 Edition
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8 and I am come down to deliver 
them out of the hand of the 
Egyptians, and to bring them up 
out of that land unto a good 
land and a large, unto a land 
flowing with milk and honey; 
unto the place of the Canaanite, 
and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, 
and the Jebusite. 

9 And now, behold, the cry of the 
children of Israel is come unto 
Me; moreover I have seen the 
oppression wherewith the 
Egyptians oppress them. 

10 Come now therefore, and I will 
send thee unto Pharaoh, that 
thou mayest bring forth My 
people the children of Israel out 
of Egypt.” 

11 And Moses said unto God: 
“Who am I, that I should go 
unto Pharaoh, and that I should 
bring forth the children of Israel 
out of Egypt?” 

12 And He said:  “Certainly I will 
be with thee; and this shall be 
the token unto thee, that I have 
sent thee: when thou hast 
brought forth the people out of 
Egypt, ye shall serve God upon 
this mountain.” 

13 And Moses said unto God: 
“Behold, when I come unto the 
children of Israel, and shall say 
unto them: The God of your 
fathers hath sent me unto you; 
and they shall say to me: What is 
His name? what shall I say unto 
them?” 

14 And God said unto Moses:  “I 
AM THAT I AM”; and He said: 
“Thus shalt thou say unto the 
children of Israel: I AM hath 
sent me unto you.” 

 וּלְהַעֲלֹתוֹ , לְהַצִּילוֹ מִיַּד מִצְרַיִם וָאֵרֵד ח
 אֶרֶץ טוֹבָה - אֶל , הַהִוא הָאָרֶץ - מִן

 - אֶל -- אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ - אֶל , וּרְחָבָה
 וְהָאֱמֹרִי , וְהַחִתִּי , הַכְּנַעֲנִי מְקוֹם

 . וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי , וְהַפְּרִזִּי
 ל בָּאָה יִשְׂרָאֵ - הִנֵּה צַעֲקַת בְּנֵי , וְעַתָּה ט

 אֲשֶׁר , הַלַּחַץ - אֶת , רָאִיתִי - וְגַם ; אֵלָי
 . לֹחֲצִים אֹתָם , מִצְרַיִם

 ; פַּרְעֹה - וְאֶשְׁלָחֲךָ אֶל , וְעַתָּה לְכָה י
 . מִמִּצְרָיִם , יִשְׂרָאֵל - בְנֵי עַמִּי - וְהוֹצֵא אֶת

 מִי , הָאֱלֹהִים - אֶל , וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה יא
 וְכִי אוֹצִיא ; פַּרְעֹה - אֶל כִּי אֵלֵךְ , אָנֹכִי

 . מִמִּצְרָיִם , בְּנֵי יִשְׂרָאֵל - אֶת
 לְּךָ - וְזֶה , אֶהְיֶה עִמָּךְ - כִּי , וַיֹּאמֶר יב

 בְּהוֹצִיאֲךָ : שְׁלַחְתִּיךָ כִּי אָנֹכִי , הָאוֹת
 - אֶת תַּעַבְדוּן , מִמִּצְרַיִם , הָעָם - אֶת

 . עַל הָהָר הַזֶּה , הָאֱלֹהִים
 הִנֵּה , ים הָאֱלֹהִ - וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל יג

 וְאָמַרְתִּי , יִשְׂרָאֵל בְּנֵי - אָנֹכִי בָא אֶל
 ; אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיכֶם שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם , לָהֶם

 . מָה אֹמַר אֲלֵהֶם , שְּׁמוֹ - לִי מַה - וְאָמְרוּ
 אֶהְיֶה , מֹשֶׁה - וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל יד

 כֹּה תֹאמַר לִבְנֵי , וַיֹּאמֶר ; אֲשֶׁר אֶהְיֶה
. שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם , הְיֶה אֶ , יִשְׂרָאֵל



4 

15 And God said moreover unto 
Moses: 'Thus shalt thou say unto 
the children of Israel: The 
LORD, the God of your fathers, 
the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, 
hath sent me unto you; this is 
My name for ever, and this is My 
memorial unto all generations. 

16 Go, and gather the elders of 
Israel together, and say unto 
them: The LORD, the God of 
your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, 
hath appeared unto me, saying: I 
have surely remembered you, 
and seen that which is done to 
you in Egypt. 

17 And I have said: I will bring you 
up out of the affliction of Egypt 
unto the land of the Canaanite, 
and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, 
and the Jebusite, unto a land 
flowing with milk and honey. 

18 And they shall hearken to thy 
voice. And thou shalt come, 
thou and the elders of Israel, 
unto the king of Egypt, and ye 
shall say unto him:  The LORD, 
the God of the Hebrews, hath 
met with us. And now let us go, 
we pray thee, three days’ journey 
into the wilderness, that we may 
sacrifice to the LORD our God. 

19 And I know that the king of 
Egypt will not give you leave to 
go, except by a mighty hand. 

20 And I will put forth My hand, 
and smite Egypt with all My 
wonders which I will do in the 
midst thereof. And after that he 
will let you go. 

 - כֹּה , מֹשֶׁה - וַיֹּאמֶר עוֹד אֱלֹהִים אֶל טו
 יְהוָה אֱלֹהֵי , יִשְׂרָאֵל בְּנֵי - תֹאמַר אֶל

 אֲבֹתֵיכֶם אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יִצְחָק
 שְּׁמִי - זֶה ; שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם , יַעֲקֹב וֵאלֹהֵי
 . וְזֶה זִכְרִי לְדֹר דֹּר , לְעֹלָם

 , שְׂרָאֵל זִקְנֵי יִ - לֵךְ וְאָסַפְתָּ אֶת טז
 אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם יְהוָה

 אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק , נִרְאָה אֵלַי
 , פָּקֹד פָּקַדְתִּי אֶתְכֶם : לֵאמֹר , וְיַעֲקֹב

 . הֶעָשׂוּי לָכֶם בְּמִצְרָיִם - וְאֶת
 , אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם , וָאֹמַר יז

 וְהָאֱמֹרִי , וְהַחִתִּי אֶרֶץ הַכְּנַעֲנִי - אֶל
 אֶרֶץ זָבַת - אֶל -- וְהַפְּרִזִּי וְהַחִוִּי וְהַיְבוּסִי

 . וּדְבָשׁ , חָלָב
 וּבָאתָ אַתָּה וְזִקְנֵי ; לְקֹלֶךָ , וְשָׁמְעוּ יח

 וַאֲמַרְתֶּם , מִצְרַיִם מֶלֶךְ - יִשְׂרָאֵל אֶל
 , אֵלָיו יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִּים נִקְרָה עָלֵינוּ

 נָּא דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים - נֵלְכָה וְעַתָּה
 . לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ וְנִזְבְּחָה , בַּמִּדְבָּר

 יִתֵּן אֶתְכֶם - כִּי לֹא -- וַאֲנִי יָדַעְתִּי יט
 . בְּיָד חֲזָקָה , וְלֹא : לַהֲלֹךְ , מֶלֶךְ מִצְרַיִם

 - וְהִכֵּיתִי אֶת , יָדִי - וְשָׁלַחְתִּי אֶת כ
 אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה , י נִפְלְאֹתַ בְּכֹל , מִצְרַיִם
 . יְשַׁלַּח אֶתְכֶם , כֵן - וְאַחֲרֵי ; בְּקִרְבּוֹ

 בְּעֵינֵי , הַזֶּה - חֵן הָעָם - וְנָתַתִּי אֶת כא
 לֹא תֵלְכוּ , תֵלֵכוּן וְהָיָה כִּי ; מִצְרָיִם

. רֵיקָם
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21 And God said moreover unto 
Moses: “Thus shalt thou say 
unto the children of Israel: The 
LORD, 

22 but every woman shall ask of her 
neighbour, and of her that 
sojourneth in her house, jewels 
of silver, and jewels of gold, and 
raiment; and ye shall put them 
upon your sons, and upon your 
daughters; and ye shall spoil the 
Egyptians.” 

 בְּעֵינֵי , הַזֶּה - חֵן הָעָם - וְנָתַתִּי אֶת כא
 לֹא תֵלְכוּ , תֵלֵכוּן וְהָיָה כִּי ; מִצְרָיִם

 . רֵיקָם
 וְשָׁאֲלָה אִשָּׁה מִשְּׁכֶנְתָּהּ וּמִגָּרַת כב

 ; וּכְלֵי זָהָב וּשְׂמָלֹת כֶסֶף - כְּלֵי , בֵּיתָהּ
 , בְּנֹתֵיכֶם - בְּנֵיכֶם וְעַל - עַל , וְשַׂמְתֶּם
. מִצְרָיִם - אֶת , וְנִצַּלְתֶּם
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The Table 27-32 b 

27 And recount to them in truth the 
story of the two sons of Adam; 
when they both offered a 
sacrifice, and it was accepted 
from one of the two but was not 
accepted from the other; he said, 
“I will kill you”; he said, “God 
only accepts from the god- 
fearing”. 

28 And if you stretch out your hand 
to me to kill me, surely I will not 
stretch out my hand to kill you; 
verily, I fear God the Lord of 
Creation. 

29 Truly, I wish that you bear my 
sin and your sin; and you 
become of the companions of 
the Fire, and such is the 
recompense of the wrongdoers. 

30 And his soul submitted him to 
the killing of his brother, and he 
killed him and became of the 
losers. 

31 And God sent a raven which 
delved in the earth to show him 
how to hide the shame of his 
brother; he said, “Woe upon me! 
Was I incapable to be as this 
raven and cover up the shame of 
my brother”, and he became of 
the repentant. 

32 For this reason, we ordained 
upon the sons of Israel that 
whomsoever kills a person, other 
than for [manslaughter of] a 
person or mischief in the land, it 
is as though he killed all 
mankind, and whomsoever saves 
one, it will be as though he saved 
all of mankind; and our 
messengers had come to them 
with evidence; then indeed many 
after that committed excesses in 
the land 

 ۳۲ - ۲۷ سورة المائدة
ا وبإِذْ قَر قبِالْح مآد ينأَ اببن هِملَيلُ عات 

نلْ مقَبتي لَما ومهدن أَحلَ مقُبا فَتانبقُر 
نم لُ اللّهقَبتا يمقَالَ إِن كلَنرِ قَالَ لَأَقْتالآخ 

ينقت۲۷ الْم 

 ما أَناْ لَئن بسطت إِلَي يدك لتقْتلَنِي
اللّه افي أَخإِن لَكلَأَقْت كإِلَي يدي طاسبِب 

ينالَمالْع ب۲۸ ر 

 إِني أُرِيد أَن تبوءَ بِإِثْمي وإِثْمك فَتكُونَ
ينماء الظَّالزج كذَلارِ وابِ النحأَص نم 

۲۹ 
هفْسن لَه تعفَطَو حبفَأَص لَهفَقَت يهلَ أَخقَت 

رِيناسالْخ ن۳۰ م 

هرِييضِ لي الأَرثُ فحبا يابغُر ثَ اللّهعفَب 
 كَيف يوارِي سوءةَ أَخيه قَالَ يا ويلَتا
 أَعجزت أَنْ أَكُونَ مثْلَ هـذَا الْغرابِ

م حبي فَأَصءةَ أَخوس ارِيفَأُو ينمادالن ن 
۳۱ 

هيلَ أَنائرنِي إِسلَى با عنبكَت كلِ ذَلأَج نم 
 من قَتلَ نفْسا بِغيرِ نفْسٍ أَو فَساد في

نما ويعمج اسلَ النا قَتمضِ فَكَأَنالأَر 
لَقَدا ويعمج اسا النيا أَحما فَكَأَناهيأَح 

هاء تا جيرإِنَّ كَث ثُم اتنيا بِالبلُنسر م 
 ۳۲ منهم بعد ذَلك في الأَرضِ لَمسرِفُونَ

b Quran 5; Translation by Muhammad Yusuf
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Genesis 4:1-16 a 

1 And the man knew Eve his wife; 
and she conceived and bore 
Cain, and said:  “I have gotten a 
man with the help of the 
LORD.” 

2 And again she bore his brother 
Abel.  And Abel was a keeper of 
sheep, but Cain was a tiller of 
the ground. 

3 And in process of time it came 
to pass, that Cain brought of the 
fruit of the ground an offering 
unto the LORD. 

4 And Abel, he also brought of the 
firstlings of his flock and of the 
fat thereof.  And the LORD had 
respect unto Abel and to his 
offering; 

5 but unto Cain and to his offering 
He had not respect.  And Cain 
was very wroth, and his 
countenance fell. 

6 And the LORD said unto Cain: 
“Why art thou wroth?  And why 
is thy countenance fallen? 

7 If thou doest well, shall it not be 
lifted up?  And if thou doest not 
well, sin coucheth at the door; 
and unto thee is its desire, but 
thou mayest rule over it.” 

8 And Cain spoke unto Abel his 
brother.  And it came to pass, 
when they were in the field, that 
Cain rose up against Abel his 
brother, and slew him. 

9 And the LORD said unto Cain: 
“Where is Abel thy brother?” 
And he said:  “I know not; am I 
my brother’s keeper?” 

10 And He said:  “What hast thou 
done?  The voice of thy 
brother’s blood crieth unto Me 
from the ground. 

11 And now cursed art thou from 
the ground, which hath opened 
her mouth to receive thy 
brother’s blood from thy hand. 

 טז - א : ד בראשית
 , וַתַּהַר ; חַוָּה אִשְׁתּוֹ - יָדַע אֶת , וְהָאָדָם א

 קָנִיתִי אִישׁ , וַתֹּאמֶר , קַיִן - וַתֵּלֶד אֶת
 . יְהוָה - אֶת

 ; הָבֶל - אָחִיו אֶת - אֶת , וַתֹּסֶף לָלֶדֶת ב
 הָיָה עֹבֵד , וְקַיִן , רֹעֵה צֹאן , הֶבֶל - וַיְהִי

 . אֲדָמָה
 בֵא קַיִן מִפְּרִי וַיָּ ; מִקֵּץ יָמִים , וַיְהִי ג

 . לַיהוָה -- מִנְחָה , הָאֲדָמָה
 , הוּא מִבְּכֹרוֹת צֹאנוֹ - וְהֶבֶל הֵבִיא גַם ד

 - הֶבֶל וְאֶל - אֶל , יְהוָה וַיִּשַׁע ; וּמֵחֶלְבֵהֶן
 . מִנְחָתוֹ

 ; לֹא שָׁעָה , מִנְחָתוֹ - קַיִן וְאֶל - וְאֶל ה
 . וַיִּפְּלוּ פָּנָיו , וַיִּחַר לְקַיִן מְאֹד

 לָמָּה חָרָה : קָיִן - אֶל , וַיֹּאמֶר יְהוָה ו
 . פָנֶיךָ וְלָמָּה נָפְלוּ , לָךְ

 וְאִם לֹא , שְׂאֵת , תֵּיטִיב - הֲלוֹא אִם ז
 , וְאֵלֶיךָ ; רֹבֵץ לַפֶּתַח חַטָּאת , תֵיטִיב

 . בּוֹ - תִּמְשָׁל , וְאַתָּה , תְּשׁוּקָתוֹ
 וַיְהִי ; הֶבֶל אָחִיו - אֶל , וַיֹּאמֶר קַיִן ח

 הֶבֶל - וַיָּקָם קַיִן אֶל , ם בַּשָּׂדֶה בִּהְיוֹתָ
 . אָחִיו וַיַּהַרְגֵהוּ

 אֵי הֶבֶל , קַיִן - וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל ט
 הֲשֹׁמֵר אָחִי , יָדַעְתִּי וַיֹּאמֶר לֹא ; אָחִיךָ
 . אָנֹכִי

 , קוֹל דְּמֵי אָחִיךָ ; מֶה עָשִׂיתָ , וַיֹּאמֶר י
 . הָאֲדָמָה - מִן צֹעֲקִים אֵלַי

 הָאֲדָמָה - מִן , אָרוּר אָתָּה , וְעַתָּה יא
 דְּמֵי - לָקַחַת אֶת , פִּיהָ - אֲשֶׁר פָּצְתָה אֶת

. אָחִיךָ מִיָּדֶךָ
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12 When thou tillest the ground, it 
shall not henceforth yield unto 
thee her strength; a fugitive and 
a wanderer shalt thou be in the 
earth.” 

13 And Cain said unto the LORD: 
“My punishment is greater than 
I can bear. 

14 Behold, Thou hast driven me 
out this day from the face of the 
land; and from Thy face shall I 
be hid; and I shall be a fugitive 
and a wanderer in the earth; and 
it will come to pass, that 
whosoever findeth me will slay 
me.” 

15 And the LORD said unto him: 
“Therefore whosoever slayeth 
Cain, vengeance shall be taken 
on him sevenfold.”  And the 
LORD set a sign for Cain, lest 
any finding him should smite 
him. 

16 And Cain went out from the 
presence of the LORD, and 
dwelt in the land of Nod, on the 
east of Eden. 

 תֹסֵף - לֹא , הָאֲדָמָה - כִּי תַעֲבֹד אֶת יב
 . תִּהְיֶה בָאָרֶץ , נָע וָנָד ; חָהּ לָךְ כֹּ - תֵּת

 , ֹנִי גָּדוֹל עֲו : יְהוָה - אֶל , וַיֹּאמֶר קַיִן יג
 . מִנְּשֹׂא

 מֵעַל פְּנֵי , הֵן גֵּרַשְׁתָּ אֹתִי הַיּוֹם יד
 וְהָיִיתִי נָע ; אֶסָּתֵר , וּמִפָּנֶיךָ , הָאֲדָמָה

 . יַהַרְגֵנִי , מֹצְאִי - וְהָיָה כָל , בָּאָרֶץ , וָנָד
 , הֹרֵג קַיִן - לָכֵן כָּל , וַיֹּאמֶר לוֹ יְהוָה טו

 , וַיָּשֶׂם יְהוָה לְקַיִן אוֹת ; יֻקָּם , שִׁבְעָתַיִם
 . מֹצְאוֹ - אֹתוֹ כָּל - לְבִלְתִּי הַכּוֹת

 וַיֵּשֶׁב ; מִלִּפְנֵי יְהוָה , וַיֵּצֵא קַיִן טז
. עֵדֶן - קִדְמַת , נוֹד - בְּאֶרֶץ
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Ta Ha 9-36 c 
9 Hath there come unto thee the 

story of Moses? 
10 When he saw a fire and said 

unto his folk: Lo! Wait! I see a 
fire afar off. Peradventure I may 
bring you a brand therefrom or 
may find guidance at the fire. 

11 And when he reached it, he was 
called by name: O Moses! 

12 Lo!  I, even I, am thy Lord, So 
take off thy shoes, for lo! thou 
art in the holy valley of Tuwa. 

13 And I have chosen thee, so 
hearken unto that which is 
inspired. 

14 Lo!  I, even I, am Allah, There is 
no Allah save Me. So serve Me 
and establish worship for My 
remembrance. 

15 Lo!  The Hour is surely coming. 
But I will to keep it hidden, that 
every soul may be rewarded for 
that which it striveth (to 
achieve). 

16 Therefore, let not him turn thee 
aside from (the thought of) it 
who believeth not therein but 
followeth his own desire, lest 
thou perish. 

17 And what is that in thy right 
hand, O Moses? 

18 He said:  This is my staff 
whereon I lean, and wherewith I 
bear down branches for my 
sheep, and wherein I find other 
uses. 

19 He said:  Cast it down, O Moses! 
20 So he cast it down, and lo!  It 

was a serpent, gliding. 
21 He said:  Grasp it and fear not. 

We shall return it to its former 
state. 

 ۳٦ - ۹ سورة طه
 ۹ وهلْ أَتاك حديثُ موسى

 إِذْ رأَى نارا فَقَالَ لأَهله امكُثُوا إِني
نيكُم ملِّي آتا لَّعارن تسآن سٍ أَوا بِقَبه 

 ۱۰ أَجِد علَى النارِ هدى

 ۱۱ فَلَما أَتاها نودي يا موسى

ادبِالْو كإِن كلَيعن لَعفَاخ كبا ري أَنإِن 
 ۱۲ الْمقَدسِ طُوى

 ۱۳ وأَنا اخترتك فَاستمع لما يوحى

 لَّا أَنا فَاعبدنِي وأَقمِ إِننِي أَنا اللَّه لَا إِلَه إِ
 ۱٤ الصلَاةَ لذكْرِي

 إِنَّ الساعةَ ءاَتيةٌ أَكَاد أُخفيها لتجزى كُلُّ
 ۱٥ نفْسٍ بِما تسعى

عباتا وبِه نمؤلاَ ي نا مهنع كندصفَلاَ ي 
 ۱٦ هواه فَتردى

 ۱۷ وما تلْك بِيمينِك يا موسى

 قَالَ هي عصاي أَتوكَّأُ علَيها وأَهش بِها
 ۱۸ علَى غَنمي ولي فيها مآرِب أُخرى

 ۱۹ قَالَ أَلْقها يا موسى

 ۲۰ فَأَلْقَاها فَإِذَا هي حيةٌ تسعى

هيدعنس فخلَا تا وذْها قَالَ خهتيرا س 
 ۲۱ الْأُولَى

c Quran 20; Translation by Marmaduke Pickthall



10 

22 And thrust thy hand within thine 
armpit, it will come forth white 
without hurt.  (That will be) 
another token. 

23 That We may show thee (some) 
of Our greater portents, 

24 Go thou unto Pharaoh!  Lo!  He 
hath transgressed (the bounds). 

25 (Moses) said: My Lord!  Relieve 
my mind 

26 And ease my task for me; 
27 And loose a knot from my 

tongue, 
28 That they may understand my 

saying. 
29 Appoint for me a henchman 

from my folk, 
30 Aaron, my brother. 
31 Confirm my strength with him 
32 And let him share my task, 
33 That we may glorify Thee much 
34 And much remember Thee. 
35 Lo!  Thou art ever Seeing us. 
36 He said:  Thou art granted thy 

request, O Moses. 

 واضمم يدك إِلَى جناحك تخرج بيضاء
 ۲۲ من غَيرِ سوءٍ آيةً أُخرى

 ۲۳ لنرِيك من آياتنا الْكُبرى

هنَ إِنوعرإِلَى ف بى اذْه۲٤ طَغ 

 ۲٥ قَالَ رب اشرح لي صدرِي

 ۲٦ ويسر لي أَمرِي

 ۲۷ واحلُلْ عقْدةً من لِّسانِي

 ۲۸ يفْقَهوا قَولي

 ۲۹ واجعل لِّي وزِيرا من أَهلي

 ۳۰ هارونَ أَخي

۳۱ اشدد بِه أَزرِي

 ۳۲ وأَشرِكْه في أَمرِي

 ۳۳ كَي نسبحك كَثيرا

 ۳٤ ونذْكُرك كَثيرا

 ۳٥ إِنك كُنت بِنا بصيرا

۳٦ قَالَ قَد أُوتيت سؤلَك يا موسى
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